
Les vêtements et accessoires 
Ivyambarwa 

Français Kirundi 

Un / des habit.s Impuzu 

Un / des pagne.s Igitenge / ibitenge 

Une / des robe.s Ikanzu / amakanzu 

Un / des pantalon.s Ipataro / amapataro 

Un / des sous-vêtement.s Agahuzu ko munsi / uduhuzu two munsi 

Une / des ceinture.s Umusipi / imisipi 

Une / des chemise.s Ishati / amashati 

Une / des jupe.s Ijipo / amajipo 

Un /des short.s Ibutura / amabutura 

Une / des chaussure.s Ikirato / ibirato 

Une / des chaussette.s Isogisi / amasogisi 

Un / des pull.s Umupira / imipira (umupira désigne aussi un ballon). 

Une / des veste.s (mateau.x) Ikoti / amakoti 

Une / des poche.s Umupfuko / imipfuko (umupfuko désigne aussi un sac). 

Un / des bracelet.s Umuringa / imiringa 

Une / des montre.s Isaha / amasaha (isaha désigne aussi une heure). 

Une / des boucle.s d’oreille Ihereni / amahereni 

Un / des sac.s à mains Isakoshi / amasakoshi  

Un / des parapluie.s Umutaka / imitaka 

 



Les couleurs 

Remarques : en Kirundi, il existe 2 façons d’exprimer les couleurs. 

1. 1.  Certaines couleurs sont des noms. Ex : le rouge (agahama) => Ikanzu isa n’agahama (Une robe de couelur rouge /  

2.     Litt.  Une robe qui ressemble au rouge). Gusa (ressembler) a pour radical _sa (à accorder) et n’ (au).  

Vert 

Un / des bracelet.s vert.s 

Icatsi gitoto 

Umuringa usa n’icatsi gitoto/ imiringa isa n’icatsi gitoto 

Jaune 

Une / des boucle.s d’oreille jaune.s 

Umuhondo 

Ihereni risa n’umuhondo / amahereni asa n’umuhondo 

Rouge 

Une / des robe.s rouge.s 

Agahama 

Ikanzu isa n’agahama/amakanzu asa n’agahama 

Bleu 

Un pagne /des pagnes bleu.e.s 

 

Uburubu 

Igitenge gisa n’ubururu/ibitenge bisa n’ubururu 

3. D’autres couleurs sont exprimées à partir du verbe correspondant. Ex : kwirabura (noircir) a pour radical _rabura 

(noirci.e) => impuzu yirabura (un habit noir).  

Une /des chaussure.s noir.e.s 

(v. noircir : noirci.e.s) 

Ikirato cirabura / ibirato vyirabura 

 (v. kwirabura : _rabura) 

Un / des pantalon.s blanc.s 

(v. blanchir : blanchi.e.s) 

Ipataro ryera/amapataro yera 

(v. kwera : _era) 

Rq : une femme avec une robe rouge => umugore yambaye ikanzu isa n’agahama : ‘yambaye’ => ‘qui porte’ (Litt : une femme 

qui porte une robe rouge). Pluriel : des femmes avec des robes rouges =>  abagore bambaye amakanzu asa n’agahama. 

Quelques participes passés supplémentaires ? 

Rq : comme pour les couleurs, de nombreux verbes peuvent être utilisés comme adjectifs pour décrire un objet, une 

personne etc. Ex : kunuka (sentir mauvais) a pour radical _nuka (malodorant.s) => ibirato binuka (des chaussures 

malodorantes). 

Une / des chaussettes malodorante.s 

(v. sentir mauvais : malodorant.e.s) 

Isogisi inuka / amasogisi anuka 

(v. Kunuka : _nuka) 

Une / des chemise.s parfumée.s 

(v. sentir bon : parfumée.s) 

 

Ishati imota / amashati amota  

(v. kumota) : _mota) 

Une / des chaussure.s solide.s 

(v. être / devenir solide : solide.s) 

Ikirato gikomeye / Ibirato bikomeye 

(v. gukomera : _komeye) 

Une / des vieille.s veste.s 

(v. veiillir / s’user : vieilli.e.s / usé.e.s) 

Ikoti ishaje/amakoti ashaje 

(v. gusaza : _shaje) 

 


